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Сказка в одном действии для детских театров
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На сцене, в качестве центральной декорации, установлено Дерево судьбы. Его внешний вид может быть любым, воплощая фантазию художника.  Листья у дерева необычные: их форма воспроизводит силуэты людей, животных и предметов. В частности, форма трёх листков на переднем плане передаёт очертания принцессы Будур, магрибского колдуна и волшебной лампы.
Звучит музыка погони. За сценой — шум и крики: «Держи вора!» На сцену вбегает Аладдин. Он подносит палец к губам.
АЛАДДИН (зрителям). Тс-с! (Прячется за  волшебное дерево.)
За Аладдином вбегают торговцы с рынка. Они его потеряли. Голоса: «Где он?», «Кажется, вон туда побежал!». Торговцы убегают за кулисы. Музыка погони уходит вместе с удаляющимися торговцами.
АЛАДДИН (выходит из-за дерева, вытирая пот со лба). Уф! Еле ноги унёс! (Оборачивается вслед торговцам, потом к детям, сидящим в зрительном зале.) О прекрасные дети, да будут благословенны ваши дни! Меня зовут Аладдин. Спасибо, что не выдали меня этой стае ненасытных гиен — торговцам с рынка! Знайте: если вы возьмёте у них лепёшку и по рассеянности не заплатите, они будут гнаться за вами и кричать: «Держите вора!» А что они сделают с вами, если поймают... (делает страшные глаза) — лучше и не думать.
Аладдин оглядывается на волшебное дерево.
АЛАДДИН. О, милые отроки, что это за странное дерево? (Смотрит на волшебное дерево.) Я никогда такого не видел! (Осматривает дерево.) Когда я был маленьким, мама говорила мне, что существует волшебное дерево, которое называется Деревом судьбы. Человек, который найдёт это дерево, может изменить свою судьбу. Бедный и ничтожный может стать богатым и уважаемым! Неужели это то самое дерево?! Но что я должен сделать, чтобы моя злосчастная судьба изменилась? Наверное, я должен обратиться к дереву. (Становится перед деревом на колени.) О, Дерево судьбы! Исполни мои желания! Я хочу быть уважаемым и богатым!.. (Обращается к детям.) Мне показалось, или со мной ничего не произошло? (Проверяет свои карманы, но они пусты.) Я никогда не имел дел с волшебными деревьями. О, венец всех деревьев, что сделать, чтобы ты меня услышало? Может быть, съесть кусочек коры? Или сорвать листок?
Срывает листок, похожий на монаха. 
АЛАДДИН. Смотрите, какой необычный листок — он похож на монаха или паломника.
Появляется магрибский колдун. В его руках магический компас, который указывает на Аладдина. Не веря своим глазам, колдун пытается пройти мимо, но компас возвращает его к Аладдину.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (спрятав компас). Кто ты, о юноша? Заклинаю тебя, назови своё имя. 
АЛАДДИН. Меня зовут Аладдин.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Слава Всевышнему! Я нашёл его!
АЛАДДИН. Ты изумляешь меня, старец! Кто ты? И зачем я тебе понадобился?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Знай, Аладдин, я странствующий монах из Магриба, и только я смогу сделать тебя богатым.
АЛАДДИН. О, праведный старец, вот с этого места — поподробнее.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Слушай, Аладдин, слушай внимательно: отдай старую медную лампу, и я осыплю тебя золотом. 
АЛАДДИН. Чудак, если ты меняешь медные лампы на золото, то дай время, и я стащу тебе старые лампы со всего Багдада.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Это необычная лампа, и только ты знаешь, где она находится. 
АЛАДДИН. Ты шутишь, монах! У меня нет ни дома, ни лампы.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Подумай, Аладдин. Подумай как следует! А я скоро приду.
Колдун уходит.
АЛАДДИН. Странный монах… 
Аладдин прикрепляет листок с профилем колдуна обратно к дереву.
АЛАДДИН. Мне кажется, я разгадал тайну волшебного дерева! Как только я сорвал листок, похожий на монаха, — он сразу же появился. На дереве есть листок, наводящий на мысли о прекрасной девушке. Смотрите, вот он! (Показывает листок детям.) Если моя догадка верна, девушка должна появиться.
Срывает листок, похожий на девушку. Появляется принцесса Будур. Завидев её, Аладдин прячется за волшебным деревом.
ПРИНЦЕССА. Мир вам, о благородные дети! Знайте, что я дочь султана, а зовут меня принцесса Будур. Наш дворец находится рядом. Недавно мне приснился странный сон: ко мне явился прекрасный принц. Он светился красотой, источал отвагу (Аладдин оживляется, представляя себя принцем) и был одет в шелка и парчу (Аладдин смотрит на свои лохмотья и разочарованно вздыхает). Вот только лицо прекрасного юноши я не запомнила. Он сказал мне только одно слово: «Жди». Я согласилась и теперь буду ждать его до конца жизни. 
Принцесса садится на пол, всем своим видом показывая, что она ждёт прекрасного принца. Аладдин собирается выйти из-за дерева, но не успевает: появляется служанка принцессы. Увидев её, Аладдин снова скрывается за ветвями дерева.
СЛУЖАНКА. О госпожа, вас призывает великий султан, да продлит Всевышний его годы!
ПРИНЦЕССА. Я знаю, зачем он меня призывает. Он хочет, чтобы я вышла замуж за его визиря. 
СЛУЖАНКА. Это же счастье, госпожа: визирь богат и ещё не стар. 
ПРИНЦЕССА. Не хочу!
СЛУЖАНКА. Как угодно, моя госпожа, но вы обязаны явиться на зов отца.
ПРИНЦЕССА. Знаю.
Обе уходят.
АЛАДДИН. Клянусь Всевышним, её щёки как анемоны, а губы как кораллы! Теперь я влюблён, но влюблён без всякой надежды на взаимность. Кто она и кто я? Она — дочь султана, а я — жалкий бедняк. Горе мне, несчастному! Лучше бы моё желание так и осталось мечтой. (Обращаясь к листку, похожему на принцессу Будур.) О принцесса! (Оглядываясь.) Смотрите! Она возвращается!
Аладдин прикрепляет листок, похожий на принцессу, к Дереву судьбы и прячется в его ветвях. Входит принцесса, а за ней султан.
СУЛТАН. Куда мы идём, дочь моя?
ПРИНЦЕССА. Сложно объяснить: какая-то неведомая сила влечёт меня под сень этого дерева, словно именно здесь будет решаться моя судьба.
СУЛТАН. Ты не ответила на мой вопрос.
ПРИНЦЕССА. Отец, я не хочу становиться женой визиря — он стар и уродлив!
СУЛТАН. Ещё раз повторяю: не в красоте счастье, дочь моя.
ПРИНЦЕССА. А в чём же?
СУЛТАН. В богатстве и знатности!
ПРИНЦЕССА. Отец, я люблю другого человека — он молод, красив, богат и знатен!
СУЛТАН. Что-то я не припомню такого завидного жениха. Ах, прости — я и забыл — это юноша из твоего сна? 
ПРИНЦЕССА. Да! Он скоро придет, просто нужно немного подождать.
СУЛТАН. Я уже слышал эту историю. Дитя моё, мало ли что нам снится? Ты выйдешь замуж за визиря! 
ПРИНЦЕССА. Нет!
СУЛТАН. Да!
ПРИНЦЕССА. Нет!
СУЛТАН. Да! И не спорь со мной! Я не только твой отец, я султан! Ты выйдешь замуж за визиря! Завтра же! А сейчас я разрешаю выслушать его предложение и ответить согласием. Входи, достойнейший из достойных!
Входит визирь. Не желая мешать предстоящей встрече, султан оставляет свою дочь и визиря наедине. Визирь явно готовился к объяснению с принцессой. Он принимает красивую позу, затем медленно и торжественно исполняет перед принцессой Будур целый ритуал восточных поклонов и приветственных жестов. Шаг в сторону принцессы и арабское приветствие с прикладыванием руки к глазам, ко рту и сердцу — жесты, означающие: «Мои очи, уста и сердце — твои, о собеседник!» Ещё шаг — и индийское приветствие (анджали), когда выпрямленные ладони складываются вместе пальцами вверх и поднимаются к лицу так, что кончики средних пальцев оказываются примерно на уровне бровей, локти при этом разводятся в стороны. Ещё — и тюркский поклон со скрещенными на груди руками. Но принцесса Будур, не желая ждать, пока визирь закончит приветствие, отходит в сторону. Закончив приветствие и не обнаружив Будур на прежнем месте, визирь поворачивается в её сторону и начинает ритуал с самого начала. Но нетерпеливая принцесса снова отходит в сторону. Визирь поворачивается к ней, поднимает руку, чтобы повторить поклоны в третий раз, но передумывает, обречённо машет рукой и подходит к принцессе без церемоний.
ВИЗИРЬ. О, несравненная принцесса Будур, ваш отец, великий султан, да продлит Всевышний его годы, дал согласие на наш брак…
ПРИНЦЕССА. Я лучше умру, чем выйду за тебя замуж!
ВИЗИРЬ. О, светлоликая, ты ослушаешься воли своего отца?!
ПРИНЦЕССА. Ослушаюсь! 
ВИЗИРЬ. Я могу заставить тебя выйти замуж, но не хочу прибегать к таким крайним мерам.
ПРИНЦЕССА. Заставить меня?! Принцессу Будур?! Я попрошу отца, и он прикажет отделить твою голову от туловища!
ВИЗИРЬ. Не прикажет. 
ПРИНЦЕССА. А что ему помешает — он же султан?
ВИЗИРЬ. Это секрет.
ПРИНЦЕССА. Секрет?.. Как интересно! Ты предлагаешь мне стать твоей женой и скрываешь от меня правду?! А может, ты заговорщик? 
Визирь настороженно оглядывается по сторонам, проверяя, нет ли тех, кто может его подслушать.
ВИЗИРЬ (громким шёпотом). Знай, о принцесса, у меня есть волшебное кольцо, которое даёт мне всё, что я пожелаю. Вот оно! (Показывает ей кольцо на своём пальце.)
ПРИНЦЕССА. Если ты такой всемогущий, сделай так, чтобы я тебя полюбила.
ВИЗИРЬ. Я могу заставить человека бояться, но не могу заставить его любить.
ПРИНЦЕССА. Значит, ты не можешь сделать всё, что пожелаешь! Знай, визирь, я не стану твоей женой!
Принцесса уходит.
ВИЗИРЬ. О, вместилище сумасбродства и легкомыслия! Клянусь Аллахом, я тебе это припомню!
АЛАДДИН (утробным голосом). Зачем ты явился, смертный?
ВИЗИРЬ (пугаясь). Кто со мной разговаривает?
Аладдин скрыт в листве дерева, и визирь его не видит. В момент, когда Аладдин говорит от имени Дерева судьбы, он слегка пошевеливает ветвями, создавая иллюзию, что дерево "живёт", "волнуется" и даже "горячится" беседуя с визирем.
АЛАДДИН. Если ты спишь — проснись! Ты пришел к Дереву судьбы и спрашиваешь, кто с тобой разговаривает?! 
ВИЗИРЬ. Прости меня! Я не знал, что стою у подножия Дерева судьбы…
АЛАДДИН. Избавь меня от длинных речей! Если у тебя есть желание — загадывай, если нет — уходи!
ВИЗИРЬ. Желание? У меня много желаний.
АЛАДДИН. Ты можешь загадать только одно, самое сокровенное. Повернись ко мне спиной и встань на колени! 
Визирь поворачивается к дереву спиной и становится на колени, лицом к зрителям.
АЛАДДИН. Положи перед собой самое дорогое, что у тебя есть!
ВИЗИРЬ. А что? Что именно? Деньги? Одежду?
АЛАДДИН. Ты хочешь обмануть Дерево судьбы?! Трепещи, ничтожный!!! Самое дорогое для тебя — это волшебное кольцо. Сними его и положи перед собой.
ВИЗИРЬ. Откуда ты знаешь?
АЛАДДИН. Я — Дерево судьбы: я знаю всё!
ВИЗИРЬ (неуверенно). А можно положить что-нибудь другое?
АЛАДДИН. Ты решил поторговаться? Ещё одно слово, глупец, и твоя судьба будет незавидной!
ВИЗИРЬ. Хорошо-хорошо!
Визирь снимает кольцо и кладёт его перед собой.
АЛАДДИН. Воздень руки вверх и три раза произнеси своё желание!
ВИЗИРЬ (подняв руки вверх). Пусть принцесса Будур меня полюбит!
АЛАДДИН. Громче! 
ВИЗИРЬ (громко). Пусть принцесса Будур меня полюбит! Пусть принцесса Будур меня полюбит!
Пока визирь произносит своё желание, Аладдин, воспользовавшись тем, что визирь смотрит вверх, подкрадывается к нему со спины, забирает лежащее на полу кольцо и прячется за деревом.
ВИЗИРЬ. О Дерево судьбы! Я всё исполнил! Что дальше?
АЛАДДИН. Твоё желание было заветным?
ВИЗИРЬ. Да.
АЛАДДИН. Хорошо. Иди с миром.
ВИЗИРЬ (замечая пропажу кольца). А где моё кольцо?! Верни немедленно! 
АЛАДДИН. Что для тебя важнее: кольцо или принцесса?
ВИЗИРЬ. Зачем спрашивать о том, что ясно как день: конечно, кольцо! 
АЛАДДИН. Значит, желание, которое ты загадал, не было заветным. Ты меня обманул, несчастный. Но свою судьбу ты не обманешь! 
ВИЗИРЬ. Я хочу и кольцо, и принцессу. Почему я должен выбирать?
АЛАДДИН. Таковы правила. Ты их нарушил и будешь наказан. 
ВИЗИРЬ. Верни кольцо, проклятая деревяшка!
АЛАДДИН. Я необычное дерево, я меняю судьбу тех, кто ко мне обратился. Твоя судьба тоже изменится: ты больше не увидишь ни кольца, ни принцессы! 
ВИЗИРЬ. Что?! Как это не увижу?! Ты не Дерево судьбы, ты воплощение коварства! Верни кольцо, или я прикажу тебя срубить, сжечь!.. О горе мне, несчастному!
Визирь уходит. Аладдин выходит из укрытия, рассматривая кольцо.
АЛАДДИН. Теперь у меня есть волшебное кольцо. Но как им пользоваться?.. (Вертит кольцо в руках.) Я пока не знаю. (Надевает кольцо.) Главное, что без кольца визирь не сможет заставить принцессу выйти за него замуж, а это само по себе уже благо.
Аладдин снова подходит к Дереву судьбы.
АЛАДДИН. На дереве есть листок, похожий на лампу. Это не о ней ли вёл речь странствующий монах? 
Аладдин срывает листок, похожий на лампу. Раздаётся шум ветра. Внезапно возникший смерч закручивает Аладдина вокруг собственной оси и вокруг Дерева судьбы одновременно. Появившись с другой стороны дерева, Аладдин останавливается, сжимая в руках уже не листок, а настоящую лампу.
АЛАДДИН (рассматривая лампу). О, чудо из чудес!
Входит магрибский колдун.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Увы, Аладдин, время на раздумье закончилось. 
АЛАДДИН. Да, старец из Магриба, я знаю, что это за лампа. Вот она! (Показывает лампу.) Готовь своё золото, монах!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Отдай лампу, о юноша, и останешься жив.
АЛАДДИН. Ты мне угрожаешь, старый обманщик? Тогда попробуй, отбери!
Аладдин дразнит колдуна, с одной стороны предлагая лампу, с другой — не позволяя к ней прикоснуться.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Горе тебе, наглый мальчишка! Сейчас я превращу тебя в камень!
АЛАДДИН. Ты ещё и колдун? Но учти, я буду защищаться! (Аладдин снимает с дерева листок, похожий на колдуна.) Что у меня в руках? 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Листок. (С иронией.) Ты думаешь, он тебя защитит?
АЛАДДИН. Это не листок. Это ты! Не веришь? Смотри!
Листок оказывается связан с колдуном, как кукла вуду связана с человеком, которого она символизирует, и, щелкая по листку пальцем, Аладдин попадает в разные части тела магрибского старца. Каждый щелчок становится для колдуна ощутимым ударом. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ой! Ой! Перестань, о юноша! Признаюсь — я был не прав! 
АЛАДДИН. Этого мало. Исчезни из моей жизни!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Будь по-твоему, Аладдин.
Магрибский колдун убегает.
АЛАДДИН. Прикреплю листок, похожий на колдуна, обратно и больше не буду к нему прикасаться. (Прикрепляет листок к дереву.) У меня в руках лампа, но как ею пользоваться, я тоже не знаю. (Крутит лампу в руках.) Она очень старая и пыльная, так и хочется её протереть: возможно, на ней написаны какие-нибудь волшебные слова… 
Аладдин протирает лампу рукавом своей одежды. Раздаётся гром, и лампа начинает вибрировать прямо в руках Аладдина. Он в страхе отбрасывает её в сторону. Из лампы вырывается дым, в клубах которого появляется Джинния.
ДЖИННИЯ (слегка склоняя голову и прикладывая правую руку к сердцу). Мир тебе, о повелитель! Я Джинния, раба лампы, и выполню любое твоё желание. Загадывай!
АЛАДДИН. Клянусь Всевышним, ты напугала меня до смерти! У меня душа ушла в пятки!
ДЖИННИЯ. Я сожалею! О владыка, пока твой испуг не прошёл, позволь мне исполнить своё желание. Я триста лет просидела в лампе — дай мне вспомнить, что такое движение! Разреши потанцевать?
АЛАДДИН. Делай, как пожелаешь, о Джинния, — я люблю красивые танцы.
Джинния щёлкает пальцами — и воздух наполняется звуками невидимых барабанов и свирелей, под которые Джинния исполняет весёлый восточный танец.
ДЖИННИЯ. Я вижу, о повелитель, что румянец уже вернулся к твоим щекам.
АЛАДДИН. Да, Джинния! И я готов загадать желание.
ДЖИННИЯ. Слушаю и повинуюсь!
АЛАДДИН. Хочу жениться на принцессе Будур!
ДЖИННИЯ. Твоя воля — закон: султан и его дочь вынуждены будут согласиться!
АЛАДДИН. Вынуждены?! Но зачем заставлять?! Я мечтаю о том, чтобы принцесса меня полюбила!
ДЖИННИЯ. О, повелитель, в моей власти сделать тебя богатым, в моей власти сдвинуть для тебя горы, но я не могу заставить принцессу полюбить тебя.
АЛАДДИН. О, я несчастный! Кто мне поможет?!
ДЖИННИЯ. Ты сам.
АЛАДДИН. Я сам?! Но как?
ДЖИННИЯ. Я объясню тебе. Для того чтобы завоевать сердце принцессы, ты должен научиться выражать свои чувства. Роза раскрывает лепестки не для солнца — она ждёт песни соловья.
АЛАДДИН (пытаясь понять сказанное). Э-э-э… Джинния, ты можешь выражаться чуть проще?
ДЖИННИЯ. Могу. Принцессы любят, когда им говорят красивые слова, такие, чтобы сердце таяло, как щербет на солнце! 
АЛАДДИН. О, я знаю много красивых слов. (Гордо.) Антимония.
ДЖИННИЯ. Что «антимония»?
АЛАДДИН. Красивое слово. Я его слышал на базаре от одного учёного человека.
ДЖИННИЯ (со вздохом). Забудь это слово. Представь, что я принцесса, и ты объясняешься мне в любви.
АЛАДДИН. Ты принцесса?!
ДЖИННИЯ (кокетливо). Да, я принцесса Будур. 
АЛАДДИН. Хорошо, я попробую. Эй, принцесса!
ДЖИННИЯ (в ужасе). Что-о-о?! Аллах милостивый! Что значит «эй»? Ты зовёшь принцессу, как ослицу на водопое?! Ты забыл, кто она?!
АЛАДДИН (виновато). Она — дочь султана. 
ДЖИННИЯ. Вот именно: её слово — закон, её взгляд — награда, её имя — мёд на языке!
АЛАДДИН. А что я должен говорить?
ДЖИННИЯ. О, свет глаз моих! О, услада сердца моего!
АЛАДДИН. А-а-а, понял! О, свет глаз моих! О, антимония души моей!
ДЖИННИЯ. Забудь слово «антимония»!
АЛАДДИН. Но почему? Оно красивое!
ДЖИННИЯ. Что оно означает?
АЛАДДИН. Я… я не знаю.
ДЖИННИЯ. Антимония — это пустая болтовня. Понимаешь? Ты хочешь сказать принцессе: «О, пустая болтовня души моей»?! 
АЛАДДИН. Нет.
ДЖИННИЯ. Употребляй слова, значение которых ты знаешь! 
АЛАДДИН. Хорошо.
ДЖИННИЯ. Пойдём. 
АЛАДДИН. Куда?
ДЖИННИЯ (критически осматривая Аладдина). Боюсь, что одних красивых слов будет недостаточно. Тебя нужно помыть, подстричь и переодеть. 
АЛАДДИН. В шелка и парчу!
ДЖИННИЯ. Как скажешь, мой повелитель! Принцессы любят не только красивые слова, но и красивых принцев. Пойдём. (Берёт его за руку.) Сначала — хаммам, потом — цирюльник, потом — парча и шёлк. А уже потом — уроки красноречия: я научу тебя, как разговаривать с принцессами.
АЛАДДИН (с надеждой). А можно сначала поесть?
Джинния устало качает головой и уводит Аладдина. Они уходят, захватив с собой лампу.
Появляется магрибский колдун. Он выходит на середину сцены, становится на колени, чертит на полу магические символы, делает пасы руками и бормочет заклинания. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Аби-кади-бади-бум! Тара-мара-кара-чун! (Получив искомое магическое знание, колдун поднимается на ноги.) Магия указывает на волшебное кольцо. Получив его, я добьюсь своей цели! (Видит идущего к дереву визиря.) О, благословенный день! Хозяин кольца сам идет ко мне в руки.
Колдун прячется за дерево. Появляется визирь.
ВИЗИРЬ (обращаясь к Дереву судьбы). О семя обмана, проросшее на дурной почве! Я требую справедливости!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (стоя за деревом). Мир тебе, искатель приключений! Да осветит твой путь истина! Кто ты?
ВИЗИРЬ. О самое зловредное из деревьев! Не трать моё время — верни кольцо или пожалеешь!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (стоя за деревом). О путник, чья тень падает не в ту сторону! Ты говоришь о волшебном кольце, которое было у тебя на пальце?
ВИЗИРЬ. Да. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (стоя за деревом). О сын неудачи, чья звезда закатилась при рождении! Значит ли это, что ты его потерял?
ВИЗИРЬ. О, создание тьмы! О, порождение вероломства! Ты надо мной издеваешься?! Верни кольцо, или солнце осветит твою погибель! 
Визирь достаёт из складок одежды огниво.
ВИЗИРЬ. Сейчас я чиркну кресалом о кремень, и ты загоришься…
Магрибский колдун выходит из-за дерева, но так, что визирь, увлечённо бьющий кресалом о кремень, его не замечает.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (подойдя к визирю с другой стороны). Мир тебе, о почтенный! Осмелюсь спросить, с кем ты сейчас разговаривал? 
ВИЗИРЬ. Мир тебе, старец! Я разговаривал с деревом.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (с иронией). О, обладатель необычных путей! Ты разговариваешь со всеми деревьями?
Визирь находится в душевном смятении и не чувствует насмешки в словах колдуна.
ВИЗИРЬ (громким шёпотом, с тревогой оглядываясь на дерево). Это дерево-вор, дерево-мошенник! Оно представляется Деревом судьбы и выманивает у честных путников дорогие им вещи. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Где кольцо?
ВИЗИРЬ. Откуда ты знаешь про кольцо, старец? Ты колдун?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ответь на вопрос и уходи с миром.
ВИЗИРЬ. Это не твоё дело, монах! Иди своей дорогой! Не мешай вершить правосудие. 
Повернувшись в сторону дерева, визирь снова начинает бить кресалом о кремень.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. О, несчастный! Хочешь ты или нет, но тебе придётся ответить на мои вопросы! (Читает заклинание.) Иффни-Куффни-Чуффни-бум!
Колдун проводит рукой снизу вверх вдоль тела визиря, слышится звук волшебства, и визирь замирает, как кукла. Колдун щёлкает пальцами, и воздух наполняют звуки дудки (пунги), которую используют при заклинании змей. Поставив руку вертикально, пальцами вверх, колдун делает ею медленные волнообразные движения. Подчиняясь и вторя им, визирь, как змея, начинает раскачиваться из стороны в сторону. Дальнейший диалог проходит как диалог гипнотизёра с пациентом, находящимся в состоянии транса.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Где кольцо?
ВИЗИРЬ. Дерево повелело снять его с пальца и положить возле себя.  
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ты выполнил повеление, и кольцо исчезло?
ВИЗИРЬ. Да.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Откуда ты узнал, что дерево волшебное?
ВИЗИРЬ. Оно само так сказало.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. И ты поверил?
ВИЗИРЬ. Да.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (с легкой усмешкой). Доверчивость — сестра глупости. 
Колдун щёлкает пальцами: звуки дудки замолкают. Колдун проводит рукой сверху вниз вдоль тела визиря, слышится звук волшебства, и визирь выходит из транса. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (рассуждая сам с собой). Кто-то меня опередил, и я догадываюсь, кто именно. Что ж, обезьяна украла чужой финик. Я сделаю так, что она им подавится. 
ВИЗИРЬ. Твои речи темны, старец, — я не понимаю, о чём ты толкуешь?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (с иронией). Это неудивительно. Ты здоров?
ВИЗИРЬ. Я не уверен: моя кожа пожелтела, а тело ослабло.
Колдун измеряет у визиря пульс, приподнимает веко и смотрит на белок его глаза.
ВИЗИРЬ (с надеждой). Я буду жить?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. К сожалению, да. 
ВИЗИРЬ. Что со мной?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ты слабоумный! Я бы с удовольствием превратил тебя в индюка, но боюсь, что ты не заметишь разницы. Я могу быть заклинателем змей, но никогда не думал, что стану заклинателем осла.
ВИЗИРЬ. Я хочу вернуть кольцо.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Зачем?
ВИЗИРЬ. Оно поможет мне жениться на принцессе и стать султаном.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. М-м-м… возможно, мы пригодимся друг другу: ты поможешь мне, а я — тебе. Пойдём, я расскажу, что нужно делать. 	
Колдун и визирь уходят за кулисы.
Появляется печальная, погружённая в себя принцесса. Следом за ней, незаметно для неё, входит Джинния. Обращаясь к залу, она прикладывает палец к губам, подавая зрителям знак: «Молчите — это наш секрет!»
ПРИНЦЕССА. Мой отец приказывает, чтобы я вышла замуж за визиря. Я не соглашаюсь, но свадьба назначена на завтра. (Плачет.) Где же ты, мой долгожданный принц?
Джинния подаёт сигнал, и появляется Аладдин, переодетый в шелка и парчу. Джинния на протяжении всей сцены выбирает такое расположение, в котором Аладдин её видит, а принцесса — нет.
АЛАДДИН. Я здесь, о свет очей моих! Я пришёл, о радость сердца моего!
ПРИНЦЕССА (всматривается, потом радостно). Принц?! Это ты?! Хвала Всевышнему, ты пришёл! 
АЛАДДИН. О та, чьи глаза — как два озера, в которых утонуло небо! О та, чьи щёки — как лепестки роз, омытые утренней росой! О та, кто явилась мне во сне как райская гурия! Я благословляю день, когда нашёл тебя! 
Джинния, как режиссёр за актёра, переживает за то, удастся ли Аладдину убедительно сыграть свою роль. По окончании каждой его реплики Джинния одобрительно кивает.
ПРИНЦЕССА (краснея). Никто никогда не говорил мне таких слов... Но ты явился мне во сне. Явился и сказал…
Джинния поднимает вверх указательный палец, давая понять, что настал нужный момент.
АЛАДДИН. Только одно слово — «жди».
ПРИНЦЕССА (вздрагивает, прижимает руки к груди). Да!.. Да! Именно это слово! Я слышала его от принца из моих сновидений! Теперь я точно знаю, что он — это ты!.. Но кто ты?
АЛАДДИН. О прекрасная принцесса! Знай же, что зовут меня Аладдин, и я буду счастлив, если ты выйдешь за меня замуж!
ПРИНЦЕССА. Я согласна! Но мой отец… 
АЛАДДИН. А что твой отец?
ПРИНЦЕССА. Он считает, что мой муж должен быть знатен…
Аладдин находится сбоку от принцессы и немного позади неё. Джинния — за спиной у принцессы. Таким образом, принцесса Будур при желании может видеть Аладдина, но Джиннию — нет. При этом Джинния с Аладдином могут переглядываться и подавать друг другу знаки. Джинния кивает Аладдину, посылая сигнал о том, что пора рассказывать сочинённую заранее историю.
АЛАДДИН. Знай же, душа моя, что я принц из далёкой страны с поэтическим названием Шурум-Бурум.
ПРИНЦЕССА. Не слышала о такой, но охотно верю. Ещё отец считает, что мой муж должен быть богат.
Аладдин вопросительно смотрит на Джиннию. Джинния шепчет на ухо Аладдину достойный ответ. Аладдин тут же его озвучивает.
АЛАДДИН. О, луноликая Будур, в моём саду золотые динары зреют на ветвях деревьев, как плоды. Их срывают на рассвете, а к закату вырастают новые.
ПРИНЦЕССА (с лёгким удивлением). Золотые динары... на деревьях? (Пауза, потом с теплотой.) Аладдин, я готова пойти за тобой хоть на край света! Но на нашем пути камень, о который можно споткнуться: у моего отца есть визирь, а у визиря — волшебное кольцо. Визирь сделал мне предложение, и если я откажусь, он заставит меня силой.
АЛАДДИН. Какое кольцо? (Снимает с пальца кольцо визиря.) Это?
ПРИНЦЕССА (увидев кольцо). О, небо и звёзды! Аладдин, откуда у тебя кольцо визиря? 
АЛАДДИН. Ах, принцесса! Есть вещи, которые сами выбирают себе хозяев. Визирь был недостоин, и кольцо перешло ко мне. Но в знак моей любви я хочу подарить его той, чьи глаза, как стрелы, пронзили моё сердце! 
Аладдин становится на одно колено и протягивает лежащее на ладони кольцо принцессе. Для Джиннии, ничего не знающей о кольце, поступок Аладдина становится сюрпризом. Она удивлённо вскидывает брови и одобрительно кивает.
ПРИНЦЕССА (позволяя надеть кольцо на свой палец). О, Аладдин! Твоя щедрость не имеет границ! Но как им пользоваться?
АЛАДДИН. О, принцесса, я и сам не знаю.
ПРИНЦЕССА. Хорошо, мы выясним это позже. А сейчас пойдём, я покажу тебе свой сад. В нём нет деревьев с динарами, но сад всё равно красивый. Я люблю там бывать.
Принцесса с Аладдином собираются в сад, но на дороге у них появляется визирь. 
ВИЗИРЬ. О прекрасная принцесса и ты, чья родословная умещается на спине у блохи!
ПРИНЦЕССА. Что он такое говорит, Аладдин?
ВИЗИРЬ. Вас подстерегает опасность!
АЛАДДИН. Какая опасность?
ВИЗИРЬ. Вопрос поставлен неверно. Правильнее будет: с какой стороны эта опасность подкрадывается?
Внимание Аладдина, принцессы и Джиннии сосредоточено на визире. Они не замечают, как со спины к ним подкрадывается колдун.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (схватив лампу, стоящую возле дерева судьбы). Ха-ха-ха! Свершилось! (Аладдину.) Нельзя недооценивать опасность, особенно когда тебя о ней предупредили. 
Колдун трёт лампу: раздаётся гром, и появляются клубы дыма.
ДЖИННИЯ (слегка склоняя голову и прикладывая правую руку к сердцу). Слушаю и повинуюсь, мой новый повелитель! Я раба лампы и выполню любое твоё желание…
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (Джиннии). Знаю. (Аладдину.) Тебя несложно победить, Аладдин, — достаточно просто отвлечь внимание.
АЛАДДИН. А ты уверен, что победил? 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Джинния, я хочу кинжал, но такой, чтобы никто из врагов его не видел. 
ДЖИННИЯ. Слушаю и повинуюсь! 
Джинния делает пасы руками: раздаётся звук волшебства, и у Джиннии в руках оказывается воображаемый кинжал, который она протягивает колдуну.
ДЖИННИЯ. Это невидимый кинжал, мой господин!
Колдун вытаскивает невидимый кинжал из ножен и приставляет его к горлу Аладдина.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Да, Аладдин, я уверен, что победил тебя.
ПРИНЦЕССА. Что тебе от нас нужно, старец?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (убирая кинжал в ножны). Я — могущественный колдун из Магриба. А что мне нужно — я расскажу позже. 
ВИЗИРЬ. Я хочу получить своё кольцо.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Действительно. Аладдин, верни кольцо!
АЛАДДИН. Какое кольцо?
Принцесса прячет руку с кольцом за спину.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Значит, просто так ты его не отдашь? Горе тебе, Аладдин! Джинния, преврати его в восковую фигуру!
Джинния делает пасы руками, раздается звук волшебства, и Аладдин превращается в восковую фигуру.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (изучает пальцы Аладдина). Где же кольцо?
ПРИНЦЕССА (увидев, что Аладдин стал статуей). О небо! (Колдуну.) Если я отдам тебе кольцо, ты превратишь его обратно в человека?
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Конечно, о прекрасная принцесса!
ПРИНЦЕССА (протягивая колдуну кольцо). Вот кольцо, которое подарил мне Аладдин!
Визирь порывается взять кольцо, но магрибский колдун отталкивает его в сторону и забирает кольцо у принцессы.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (визирю). Даже и не думай!
ВИЗИРЬ. Ты всё равно не знаешь, как им пользоваться!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (усмехается, глядя на визиря). Знаю! Нужно надеть его на безымянный палец левой руки. (Надевает.) А затем перекинуть на указательный палец правой руки. (Перекидывает.) Правильно?
ВИЗИРЬ (мрачно). Правильно.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. А если правильно, то почему ничего не происходит?
ВИЗИРЬ (приглядевшись к кольцу). Это не то кольцо: оно не волшебное.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. О Создатель! А где же волшебное?! Хорошо, выясним это позже. (Принцессе.) Наша сделка расторгнута, принцесса: пусть Аладдин, как свеча, оплывает на солнце. 
ПРИНЦЕССА. Ах ты злодей! Я попрошу отца заточить тебя в башне!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Не успеешь! Джинния, сделай меня султаном!
ДЖИННИЯ. Слушаю и повинуюсь, мой господин! (Делает пассы руками: раздаётся звук волшебства.) Ты — султан!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (с удивлением оглядывая самого себя). Что-то я не заметил никаких изменений!
ДЖИННИЯ. Отец принцессы посажен в темницу и ожидает своей участи. Ты можешь пойти и занять его трон. Никто из подданных возражать не будет. 
ВИЗИРЬ. О великий султан! Для меня будет честью служить тебе визирем.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Мне не нужен визирь. Уйди с глаз моих!
Визирь уходит.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Джинния, слушай моё следующее желание. Хочу жениться на принцессе!
ПРИНЦЕССА. Никогда! Я предпочту выйти замуж за визиря!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Зря я его отпустил. Джинния, преврати визиря в лягушку!
Джинния делает пассы: раздаётся звук волшебства. Из-за кулис слышится кваканье лягушки.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (принцессе). Можешь пойти и посмотреть на своего женишка. Он прыгает вокруг трона и квакает. Ха-ха-ха! Итак, Джинния, я хочу жениться на принцессе!
ДЖИННИЯ. О, повелитель, я могу озолотить тебя, могу разрушить неугодное тебе государство, но я не в силах заставить принцессу разлюбить Аладдина. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. А я — в силах! (Принцессе.) Или ты выйдешь за меня замуж, или никогда не увидишь своего отца! Даю тебе один час на размышления. Пойдем, Джинния, я хочу занять свой трон и раздать указания своим подданным.
Колдун и Джинния уходят.
ПРИНЦЕССА (плачет). Горе мне, несчастной! Отец арестован, жених околдован! Кто за меня заступится?! (Утирает слёзы.) Всё сама. (Достаёт волшебное кольцо.) Зато теперь у меня есть волшебное кольцо (обращается к зрителям): а вы думали, я отдала его колдуну?! Хе-хе-хе! И я знаю, как им пользоваться. 
Принцесса перекидывает кольцо с левой руки на правую: раздаётся гром, появляются клубы дыма, из которых материализуется Джинн.
ДЖИНН (слегка склоняя голову и прикладывая правую руку к сердцу). Слушаю и повинуюсь, моя госпожа! Я Джинн, раб кольца, и могу выполнить любое твоё желание.
ПРИНЦЕССА. Расколдуй Аладдина!
Джинн делает пассы руками, раздаётся звук волшебства, и Аладдин оживает. Джинн стоит за его спиной, и в начале диалога Аладдин его не видит.
АЛАДДИН. О, чудо из чудес! Мне приснилось, что я сделан из воска. Это так забавно!
ПРИНЦЕССА. Аладдин, тебе это не приснилось!
АЛАДДИН (замечая Джинна). О, небо! Кто это?
ПРИНЦЕССА. Это Джинн, он раб кольца, которое ты мне подарил.
АЛАДДИН. Отлично! Нам нужно решить, как победить колдуна.
ДЖИНН. Прикажите, и я уничтожу всех ваших врагов!
ПРИНЦЕССА. Уничтожь!
АЛАДДИН. О, благородный Джинн, и ты, безупречная принцесса! Не всё так просто! Не забывайте: в подчинении у колдуна Джинния из лампы. Но у меня есть план! (Снимает листок, похожий на колдуна, с дерева.) Будур, ты отвлечёшь колдуна, а я заберу лампу.
ПРИНЦЕССА. Что я должна сделать, чтобы отвлечь его? Выйти за него замуж?
АЛАДДИН. Нет. Возьми его листок.
Аладдин отдает принцессе листок, похожий на колдуна, затем шепчет что-то ей на ухо. Они смеются. Он опять шепчет ей что-то, и Будур в знак согласия кивает.
ДЖИНН. Будут ли какие-то приказания, госпожа?
ПРИНЦЕССА. Спрячься за деревом! Если понадобится — я тебя позову!
ДЖИНН. Слушаю и повинуюсь, моя госпожа!
Джинн прячется за деревом.
АЛАДДИН. Он идет! Я снова превращаюсь в восковую фигуру. Как я стоял? Вот так? (Пытается вспомнить позу.)
ПРИНЦЕССА. Нет, не так… 
АЛАДДИН. Вот так?
ПРИНЦЕССА. Да нет же!.. 
Принцесса и Аладдин играют со зрителями: Аладдин принимает смешные, заведомо неправильные позы, а принцесса вместе с детьми поправляет его, вспоминая ту, в которой он стоял. В результате общих усилий Аладдин принимает прежнюю позу.
Входят магрибский колдун и Джинния.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Время для размышлений истекло! Принцесса Будур, ты согласна стать моей женой?
ПРИНЦЕССА. Да.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Хе-хе-хе! Не думал, что это будет так просто!
ПРИНЦЕССА. Смотри, какой чудной листик! (Достает листок, похожий на колдуна.) Такой странный! (Щелкает листок по голове.)
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ой! Где это ты взяла? Отдай немедленно! 
ПРИНЦЕССА. Такой гибкий и не ломается. (Принцесса гнёт листок в разные стороны: вместе с листком начинает гнуться и колдун.)
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ой! Ой! Перестань баловаться! Это тебе не игрушка! 
Отставляет лампу в сторону и отбирает листок у принцессы. В это время Аладдин забирает лампу и трёт её: раздаётся гром, и появляются клубы дыма.
АЛАДДИН. Джинния?
ДЖИННИЯ (слегка склоняя голову и прикладывая правую руку к сердцу). Слушаю и повинуюсь, мой повелитель!
АЛАДДИН (колдуну). Тебя легко победить, колдун: достаточно просто отвлечь внимание. (Джиннии.) Джинния, избавь нас от его присутствия! (Показывает на колдуна.)
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Только попробуй!
Колдун хватает принцессу и приставляет невидимый кинжал к её горлу.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (Джиннии). Одно движение, и я перережу ей горло!
АЛАДДИН. Отпусти её, и останешься жив!
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Ха-ха-ха, так я и поверил! (Заметив волшебное кольцо на пальце принцессы.) Что это? Волшебное кольцо!? Дай сюда!
Магрибский колдун снимает кольцо с пальца принцессы и, отбросив её в сторону, перекидывает кольцо с руки на руку: раздаётся гром, появляются клубы дыма, из которых материализуется Джинн.
ДЖИНН (слегка склоняя голову и прикладывая правую руку к сердцу). Слушаю и повинуюсь, мой повелитель.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Отправь их на тот свет!
ДЖИНН. Слушаю и повинуюсь, мой повелитель.
ДЖИННИЯ. Брат?!
ДЖИНН. Сестра?!
Бросаются друг к другу, обнимаются, плачут.
ДЖИННИЯ. Глазам своим не верю!
ДЖИНН. Я тоже!
ДЖИННИЯ. Сколько же мы не виделись?
ДЖИНН. Лет триста не меньше!
ДЖИННИЯ (Аладдину, принцессе и колдуну). Нас разлучили ещё в детстве и заточили: меня в лампу, а его в кольцо!
ДЖИНН. Нам так много нужно рассказать друг другу!
ДЖИННИЯ. Ещё бы!
Аладдин, принцесса Будур и даже колдун не могут удержать слёз умиления.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Как трогательно! (Смахивает слезу.) А теперь сотри её в порошок!
ДЖИННИЯ. Что он говорит?! Он с ума сошёл! 
ДЖИНН (медленно отстраняясь от Джиннии). Я раб кольца, сестра!
ПРИНЦЕССА. Джинния, защити нас!
ДЖИННИЯ (отходя на шаг от Джинна). А я раба лампы, брат!
ДЖИНН. Клянусь, ты умрёшь без мучений! 
ДЖИННИЯ. Клянусь, ты тоже! 
ДЖИНН. Выбор оружия за тобой.
ДЖИННИЯ. Будем сражаться на невидимых саблях.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Почему бы просто не убить её?
ДЖИНН. В дуэли между джиннами свои правила, колдун. Мы должны их придерживаться. 
Джинн делает шаг назад и достаёт невидимую (воображаемую) саблю. Джинния делает то же самое. Звучит музыка схватки. Начинается поединок Джинна и Джиннии. В ходе дуэли Джинн выбивает саблю из рук Джиннии и приставляет к её горлу клинок, но не может убить свою сестру. Отбросив саблю, он собирается покинуть поле боя*. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Убей её!
Джинн и Джинния обмениваются магическими ударами: кидают друг в друга магические (воображаемые) шары, стреляют из волшебных (воображаемых) луков, бьют друг друга огромными (и тоже воображаемыми) молотами. В конце поединка они оба теряют силы и падают, не в состоянии продолжать битву. 
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН (поднимая с пола невидимый клинок Джинна). Сам не сделаешь — никто не сделает!
Аладдин нащупывает оброненную невидимую саблю Джиннии. Начинается поединок Аладдина и магрибского колдуна. В результате Аладдин выбивает из рук колдуна саблю и, пригвоздив руки магрибского старца к земле двумя клинками, лишает его способности к сопротивлению. Аладдин снимает волшебное кольцо с пальца колдуна и возвращает его принцессе. 
АЛАДДИН. Ну что, колдун, победил?
*Пластический вариант решения сцены поединка Джинна и Джиннии не требует больших материальных вложений, но предполагает хорошую технику работы с воображаемыми предметами, которая при тщательной проработке создаёт иллюзию присутствия сабель, шаров, луков и молотов в руках у актёров. Можно сопровождать удары звуками. Это создаст бо́льшую иллюзию присутствия предметов, но усилит сложности в исполнении — актёрам придётся запоминать и попадать движениями в заранее подготовленную звуковую партитуру. Сцену поединка Джинна и Джиннии можно решить иначе: с помощью спецэффектов и реальных предметов. Выбор зависит от воли режиссёра и фантазии театрального коллектива.
МАГРИБСКИЙ КОЛДУН. Когда судьба против тебя, то и собственная собака укусит.
Принцесса перекидывает кольцо с руки на руку: раздаётся гром, Джинн поднимается на ноги, склоняет голову и прикладывает правую руку к сердцу.
ДЖИНН. Слушаю и повинуюсь, моя госпожа.
ПРИНЦЕССА (указывая на колдуна). Преврати его в обезьяну и отправь на необитаемый остров!
ДЖИННИЯ. А можно, мы сделаем это вместе с братом и по своему усмотрению?
АЛАДДИН. Валяйте!
Джинния и Джинн делают пассы руками, раздаётся звук волшебства, и магрибинский колдун превращается в обезьяну. Затем Джинния и Джинн закручивают вихрь, который уносит колдуна на необитаемый остров.
АЛАДДИН. Джинния, освободи отца принцессы Будур и сделай его снова султаном.
ДЖИННИЯ. Слушаю и повинуюсь!
Джинния делает пассы руками: раздаётся звук волшебства.
ДЖИННИЯ. Твоё желание исполнено. Султан освобождён. Он скоро придёт сюда сам, чтобы лично выразить благодарность за своё спасение.
АЛАДДИН. О, прекрасная принцесса! Прости меня!
ПРИНЦЕССА. О небо! За что?
Джинния подзывает Джинна. Они усаживаются на воображаемые кресла и наблюдают за объяснением Аладдина и принцессы, как в кино. Джинн щёлкает пальцами — и в руках у них оказываются невидимые (воображаемые) ёмкости с неведомым восточным попкорном. 
АЛАДДИН. Дай песочным часам моих слов просыпаться до конца. 
Джинния щёлкает пальцами — и воздух наполняется нежной лирической музыкой. Музыка фоном сопровождает дальнейший диалог, усиливая мелодраматизм ситуации. Джинн и Джинния наблюдают за сценой, смахивают слёзы и поедают воображаемый попкорн.
АЛАДДИН. Я воспользовался твоей доверчивостью и выдал себя за принца. Визирь был прав — я обычный бродяга, чья родословная умещается на спине у блохи. Любовь — это единственное оправдание моего неблаговидного поступка, великая любовь к тебе, о прекрасная Будур! Полюбив тебя, я захотел стать лучше, чем есть, и превратиться в принца. Но на обмане счастье не построить.
ПРИНЦЕССА. Я рада, Аладдин, что ты не стал меня обманывать.
АЛАДДИН. О, Будур! Без тебя мир — пустая чаша! Но я ухожу.
ПРИНЦЕССА. Как это, уходишь? Куда?
АЛАДДИН. Ухожу от стыда на край земли, где затеряюсь песчинкой в пустыне раскаяния.
ДЖИНН (вздыхая с умилением). Эх, молодость, молодость!
ДЖИННИЯ. Я сейчас заплачу!
ПРИНЦЕССА. Остановись, Аладдин! Ты уходишь не от стыда, ты убегаешь от любви! Я ждала тебя всю жизнь не затем, чтобы ты покинул меня в день свадьбы! Наша судьба в наших руках, Аладдин! Джинн? Джинния? (Джинния щелкает пальцами, и музыка обрывается.)
ДЖИННИЯ И ДЖИНН (одновременно). Слушаем и повинуемся, моя госпожа!
ПРИНЦЕССА. Сделайте Аладдина богатым и знатным!
Джинния и Джинн делают пассы руками: раздаются звуки волшебства.
ДЖИНН. Докладываю: Аладдин несметно богат — золото и драгоценности заполнили всю твою кладовую, принцесса. Вот ключи.
ПРИНЦЕССА. Давай!
Джинн отдает ключи от кладовой принцессе.
ДЖИННИЯ. По знатности Аладдин не уступает султану — теперь он ведет свою родословную от древних царей Месопотамии. Вот его родовое древо с подтверждающими документами.
ПРИНЦЕССА. Замечательно!
ДЖИННИЯ. Визиря расколдовать?
ПРИНЦЕССА. Повременим. Пусть квакает, пока мы не поженимся.
ДЖИННИЯ. Слушаю и повинуюсь, моя госпожа!
АЛАДДИН. О, та, чья поступь легче утреннего ветерка! Я благодарен Создателю за то, что ты меня полюбила! Хотя я до сих пор не понимаю, за что?
ПРИНЦЕССА. Любовь не спрашивает: «За что?» — она просто приходит, как рассвет.
Аладдин и принцесса Будур обнимают друг друга. 
Входит султан.
СУЛТАН. Мир вам, о дети мои!
ПРИНЦЕССА. Отец, это юноша из моих снов. Его зовут Аладдин. Он молод, богат и знатен.
АЛАДДИН. Да будут благословенны твои дни, о султан! Согласен ли ты отдать свою дочь за меня в жёны?
СУЛТАН. Да, мой спаситель! Согласен! (Соединяет руки влюблённых.) Будьте счастливы, дети мои! Пусть ваша любовь будет старше мира и моложе утренней росы. Пусть она не знает границ, как не знает их ветер в пустыне!
ДЖИНН. Поздравляю вас, моя госпожа!
ДЖИННИЯ. Поздравляю вас, мой господин! 
ДЖИНН. Пусть ваш дом будет полной чашей...
ДЖИННИЯ. ...а сердце — всегда открытым для чудес!
ДЖИНН. Пусть солнце светит вам всегда...
ДЖИННИЯ. ...а луна оберегает ваши сны!
Принцесса Будур шепчет что-то на ухо Аладдину.
ПРИНЦЕССА. Джинн!
ДЖИНН. Моя госпожа!
АЛАДДИН. Джинния!
ДЖИННИЯ. Мой господин!
ПРИНЦЕССА. Знайте: мы хотим освободить вас!
АЛАДДИН. Теперь вы сможете исполнять не только чужие желания, но и свои!
Аладдин и принцесса отдают Джинну и Джиннии кольцо и лампу.
ДЖИННИЯ. Спасибо, Аладдин!
ДЖИНН. Спасибо, принцесса Будур!
ДЖИННИЯ. А мы можем остаться на свадьбу?
ПРИНЦЕССА. Конечно! Вы будете самыми почётными гостями!
Джинния и Джинн делают пассы руками: раздаётся звук волшебства.
ДЖИННИЯ И ДЖИНН (одновременно). К свадьбе всё готово!
ПРИНЦЕССА. А может быть, проведём её здесь, возле этого замечательного дерева?
АЛАДДИН. Согласен! Тем более что это Дерево нашей судьбы!
Джинния щёлкает пальцами — звучит весёлая музыка, под которую следуют танцевальные поклоны.
ЗАНАВЕС.
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